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FR

CONDITION DE GARANTIE
Ce produit est garanti pour une période de 2 ans à partir de la date d’achat*, 
contre toute défaillance résultant d’un vice de fabrication ou de matériau. Cette 
garantie ne couvre pas les vices ou les dommages résultant d’une mauvaise 
installation, d’une utilisation incorrecte ou de l’usure anormale du produit.

*sur présentation du ticket de caisse.

NL

GARANTIEVOORWAARDEN
Dit product wordt gegarandeerd voor een periode van 2 jaar vanaf de aankoopdatum*, 
voor elke storing die het gevolg is van een fabricagefout of het materiaal. Gebre-
ken of schade door slechte installatie, onjuist gebruik of abnormale slijtage van 
het product worden niet gedekt door deze garantie.

*op vertoon van kassabon.

DE

GARANTIEBEDINGUNGEN
Für dieses Produkt wird ab dem Verkaufsdatum* eine Garantie von 2 Jahren 
für Mängel infolge von Herstellungs- oder Materialfehlern gewährt. Von dieser 
Garantie ausgeschlossen sind Mängel oder Schäden, die durch falsche Instal-
lation, Handhabungsfehler oder unsachgemäßen Gebrauch verursacht werden.

*gegen Vorlage des Kassenbelegs.

ES

CLÁUSULAS Y CONDICIONES DE LA GARANTÍA
Este producto está garantizado durante un periodo de dos (2) años a partir de 
su fecha de compra* contra cualquier defecto de funcionamiento derivado de 
algún fallo de material o fabricación. Esta garantía no cubre aquellos daños 
o anomalías que pudieran producirse como consecuencia de una instalación 
incorrecta, utilización inadecuada o del desgaste normal del producto.

*sujeto a la presentación del correspondiente justificante válido de compra.
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Table des matières A

Merci !
Merci d’avoir choisi ce produit HIGHONE.
Choisis, testés et recommandés par ELECTRO 
DEPOT, les produits de la marque HIGHONE 
vous assurent une utilisation simple, une 
performance fiable et une qualité irréprochable.
Grâce à cet appareil, vous savez que chaque 
utilisation vous apportera satisfaction.

Bienvenue chez ELECTRO DEPOT.

Visitez notre site Internet : www.electrodepot.fr

A Consignes de 
sécurité

B Installation

C Contrôle et 
utilisation

D Nettoyage et 
entretien

E Informations 
complémentaires

4 Consignes de sécurité importantes
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8 Instructions générales

10 Nettoyage
10 Problèmes et solutions

11 Caractéristiques techniques
11 Protection de l'environnement

Les notices sont aussi disponibles sur le site http://www.electrodepot.fr/sav/notices/
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Avant d’utiliser l’appareilA Avant d’utiliser l’appareil A

• Des brûlures peuvent se 
produire en cas de contact 
avec les parties métal-
liques, l'eau brûlante ou 
la vapeur. Faites atten-
tion quand vous retournez 
un fer à vapeur – il peut y 
avoir de l’eau très chaude 
dans son réservoir.

• Si le voyant de dysfonc-
tionnement s'allume, cela 
indique que le fer à repas-
ser ne fonctionne pas nor-
malement. Débranchez-
le de la prise électrique 
et faites-le réparer par un 
réparateur professionnel.

• Le fer à repasser doit être 
utilisé et posé sur une 
surface stable.

• Le fer à repasser ne doit 
pas être utilisé s'il est 
tombé, s’il présente des 
signes visibles de détério-
ration ou s'il fuit.

• Cet appareil peut être 
utilisé par des enfants 
à partir de 8 ans et par 
des personnes ayant des 
capacités physiques, sen-
sorielles ou mentales 
réduites ou un man-
qué d’expérience et de 
connaissances à condi-
tion qu’elles aient été pla-

passer ait complètement 
refroidi avant de le ran-
ger. Enroulez le cordon 
d’alimentation autour du 
fer à repasser sans serrer 
pour le ranger.

• Débranchez toujours l’ap-
pareil de la prise élec-
trique avant de remplir 
son réservoir d’eau ou de 
le vider, ou quand vous ne 
l’utilisez pas.

• N’utilisez pas le fer s’il est 
tombé ou détérioré, ou si 
son cordon d’alimenta-
tion est endommagé. Ne 
démontez pas le fer pour 
éviter un risque de choc 
électrique. Apportez-le 
à un réparateur qualifié 
pour le faire réviser et 
réparer. Si l’appareil est 
incorrectement réassem-
blé, cela peut provoquer 
un choc électrique quand 
il est réutilisé.

• Une supervision étroite 
est nécessaire si l’appa-
reil est utilisé par ou près 
d’enfants. Ne laissez pas 
le fer à repasser sans 
surveillance quand il est 
branché ou quand il est 
posé sur une planche à 
repasser.

Lors de l'utilisation de votre 
fer à repasser, respectez 
toujours des précautions 
de sécurité élémentaires, 
parmi lesquelles :
LISEZ LA NOTICE D’UTILI-
SATION EN ENTIER AVANT 
UTILISATION
• Utilisez le fer à repasser 

exclusivement à l'usage 
pour lequel il a été conçu.

• Afin de vous prémunir 
contre les risques de choc 
électrique, n'immergez 
pas le fer à repasser dans 
de l'eau ni dans aucun 
autre liquide.

• Réglez toujours le fer sur 
la position « min » avant 
de le brancher ou de le 
débrancher de la prise 
électrique. Ne tirez jamais 
d’un coup sec sur le cor-
don d’alimentation pour 
le débrancher de la prise 
électrique. Au contraire, 
saisissez sa fiche et tirez-
la hors de la prise.

• Veillez à ce que le cordon 
d’alimentation ne touche 
pas de surface chaude. 
Attendez que le fer à re-

Consignes de sécurité 
importantes

cées sous surveillance ou 
qu’elles aient reçu des 
instructions concernant 
l’utilisation de l’appa-
reil en toute sécurité et 
qu’elles comprennent les 
dangers encourus. Les 
enfants ne doivent pas 
jouer avec l’appareil. Le 
nettoyage et l’entretien 
par l’usager ne doivent 
pas être effectués par 
des enfants, sans surveil-
lance.

• Maintenir le fer et son 
cordon hors de portée des 
enfants de moins de 8 ans 
lorsqu’il est sous tension 
ou en train de refroidir.

• Il convient de surveiller 
les enfants pour s’assu-
rer qu’ils ne jouent pas 
avec l’appareil.

• Le fer ne doit pas être 
laissé sans surveillance 
quand il est branché dans 
une prise électrique.

• Débranchez toujours la 
fiche de la prise élec-
trique avant de remplir le 
réservoir d’eau.

• Lorsque vous posez le fer 
sur son socle, veillez à ce 
que ce dernier soit posé 
sur une surface stable.
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Avant d’utiliser l’appareilA

reil sans supervision.
• N’IMMERGEZ JAMAIS le 

fer à repasser, son cor-
don d’alimentation ou sa 
fiche dans un liquide.

• NE LAISSEZ PAS le fer à 
repasser chaud en contact 
avec du tissu ou une sur-
face très inflammable.

• NE LAISSEZ PAS l'appa-
reil branché quand cela 
n'est pas nécessaire. Dé-
branchez sa fiche de la 
prise secteur quand l'ap-
pareil n'est pas utilisé.

• NE TOUCHEZ JAMAIS l’ap-
pareil avec vos mains si elles 
sont mouillées ou humides.

• N’UTILISEZ PAS le cordon 
d’alimentation ou l’appa-
reil pour tirer sur la fiche 
et la débrancher d’une 
prise électrique.

• NE LAISSEZ PAS l’appa-
reil exposé aux éléments 
(pluie, Soleil, etc.).

• NE LAISSEZ PAS l'appa-
reil sans surveillance 
quand il est branché dans 
une prise électrique.

• NE REMPLISSEZ PAS le 
réservoir d’eau sans avoir 
préalablement débranché 
la fiche de l’appareil de la 
prise électrique.

ATTENTION !
• N’utilisez pas d’additif chimique, de substance parfumée, 

ni de détartrant. Ne pas respecter les règles susmention-
nées provoquera l'annulation de la garantie.

• Le fer à repasser ne doit 
pas être utilisé s'il est 
tombé, s’il présente des 
signes visibles de détério-
ration ou s'il fuit.

• Si le cordon d'alimentation 
est endommagé, il doit 
être remplacé par le fabri-
cant, son service après-
vente ou des personnes de 
qualification similaire afin 
d'éviter un danger.

INSTRUCTIONS SPÉCIALES
• Afin d'éviter la surcharge 

du circuit électrique, ne 
faites pas fonctionner un 
autre appareil de forte 
puissance sur le même 
circuit électrique.

• S'il est absolument néces-
saire d’utiliser une rallonge 
électrique, utilisez une ral-
longe de 10 ampères. Les 
rallonges dont les spéci-
fications d'intensité sont 
inférieures peuvent sur-
chauffer. Veillez à ce que le 
cordon d’alimentation ne 
puisse pas être tiré ni faire 
trébucher quelqu’un.

CONSERVEZ CETTE NO-
TICE D’UTILISATION
Plus spécifiquement :
• NE LAISSEZ PAS les en-

fants et les personnes non 
qualifiées utiliser l’appa-

Bouton du jet de vapeur 7 Manchon de cordon

Bouton de pulvérisation 8 Capot arrière

Bouton de la vapeur 9 Bouton de la température

Bouchon de l’orifice de remplissage 10 Réservoir d’eau

5 Capot de poignée 11 Jupe

6 Buse de pulvérisation 12 Semelle

Description de l’appareil

5
6

8

9
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12
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Utilisation de l’appareilC Utilisation de l’appareil C

Instructions générales

Quand vous utilisez le fer à repasser pour la première fois, il peut émettre un peu de 
fumée et des bruits dus à la dilatation des plastiques. C’est un phénomène normal 
qui s’arrête rapidement. Nous vous recommandons d’utiliser le fer à repasser sur un 
vieux chiffon avant de l’utiliser pour la première fois pour repasser votre linge.

Suggestions avant la première utilisation du fer
1. Certaines pièces du fer ont été légèrement graissées en usine et le fer peut 

émettre un peu de fumée lorsqu’il est branché pour la première fois. Cela s’arrête 
rapidement.

2. Avant d’utiliser le fer pour la première fois, retirez la protection en plastique de sa 
semelle (s’il en comporte une) et nettoyez la semelle avec un chiffon doux.

3. Veillez à ce que la semelle reste très lisse. Ne la faites pas passer sur des objets 
métalliques (par exemple contre les éléments métalliques de la planche à repas-
ser, des boutons, des fermetures à glissière, etc.).

4. Les fibres pure laine (100 % laine) peuvent être repassées avec l’appareil dans le 
mode vapeur, utilisez de préférence un réglage de vapeur élevé et utilisez un tissu 
de repassage à sec.

Régler la température
1. Consultez les instructions de repassage fournies sur l’étiquette du vêtement à 

repasser.
2. Si le vêtement ne comporte pas d’étiquette ni d’instructions, mais que vous savez 

avec quel type de textile il est fabriqué, consultez le tableau ci-dessous. 
3. Les textiles comportant une finition spéciale (lustrage, plis, contrastes…) peuvent 

être repassés à basse température.
4. Si un textile comporte plusieurs types de fibres, utilisez toujours la température 

appropriée à toutes les fibres. Par exemple si un article comporte 60 % de polyes-
ter et 40 % de coton, vous devez toujours utiliser une température appropriée au 
polyester et ne pas utiliser de vapeur.

5. Commencez par trier les articles à repasser en fonction de la température de 
repassage la plus appropriée. Laine avec laine, coton avec coton, etc. Comme 
le fer chauffe plus vite qu’il ne refroidit, commencez par repasser les articles 
nécessitant la température la plus basse, par exemple ceux constitués de fibres 
synthétiques. Puis poursuivez avec les articles nécessitant des températures de 
plus en plus élevées.

6. Tournez le bouton de la température jusqu’à ce qu’il soit positionné sur le mar-
quage approprié, tel qu’indiqué ci-dessous :

 · Position pour le nylon et l’acétate
 ·· Position pour la laine, la soie et les textiles mélangés
 ··· Position pour le coton et le lin (vapeur).

Comment remplir le réservoir d’eau.
1. Branchez le fer.
2. Réglez le bouton de la vapeur sur le repassage à sec. 

3. Remplissez le réservoir par l’orifice de remplissage.
4. Si l’eau dans votre région est dure, il est conseillé d’utiliser uniquement de l’eau 

distillée ou déminéralisée. N’utilisez pas d’eau traitée chimiquement ou parfu-
mée.

5. Ne rangez pas le fer en laissant de l’eau dans son réservoir.

Repassage à la vapeur
1. Remplissez le réservoir d'eau en procédant comme indiqué au chapitre « Com-

ment remplir le réservoir d'eau ».
2. Branchez le fer dans une prise secteur.
3. Le repassage à la vapeur n’est possible que si les températures les plus élevées 

sont sélectionnées avec le bouton de la température. Sinon, l’eau sortira à l’état 
liquide par la semelle.

4. Attendez que le voyant s’éteigne, ce qui indique que la température réglée a été 
atteinte.

5. Tournez le bouton de la vapeur sur sa position requise. 
6. Quand le repassage est terminé et lors des pauses pendant le repassage, posez 

le fer en position verticale.
7. Débranchez le fer de la prise secteur. Videz l’eau restante du réservoir et laissez 

le fer refroidir.

Pulvériser de l'eau
1. Le spray peut être utilisé dans n’importe quelle position, pour le repassage à sec 

ou à la vapeur, tant qu’il y a de l’eau dans le réservoir d’eau.
2. Appuyez sur le bouton de pulvérisation pour utiliser cette fonction.

Ce bouton doit être appuyé plusieurs fois pour activer cette fonction la 
première fois.

Jet de vapeur
Le jet de vapeur permet d’utiliser un surcroît de vapeur pour éliminer les plis persis-
tants.
1. Réglez le bouton de la température sur la position « max » et attendez que le 

voyant s’éteigne.
2. Attendez quelques secondes que la vapeur ait pénétré les fibres avant de réap-

puyer.

Pour une vapeur optimale, n’utilisez pas plus de trois jets de vapeur 
successifs à chaque fois. Plusieurs pompages sont nécessaires pour 
permettre l’utilisation de cette fonction. L’utilisation excessive de cette 
fonction provoquera le refroidissement du fer. Attendez toujours que le 
voyant s’éteigne avant d’appuyer sur le bouton du jet de vapeur.
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Nettoyage et entretienD

• Débranchez l’appareil de la prise secteur avant de le net-
toyer.

• N’utilisez pas de solvant ni de produit abrasif pour nettoyer 
le fer. Nettoyez-le avec un chiffon humide.

Dysfonctionnements et réparations
N’essayez pas de remplacer vous-même le cordon d’ali-
mentation s’il est défectueux. L’appareil doit être retourné 
dans un centre de réparation agréé pour y être réparé.

Nettoyage

Le fer émet une odeur ou de la fumée.
Le fer émet une odeur lorsqu’il est allumé pour la première fois. Les graisses uti-
lisées lors de sa fabrication doivent être brûlées, attendez dix minutes que l’odeur 
disparaisse.

Le fer ne chauffe pas.
Le fer doit être branché exclusivement dans une prise électrique fournissant un cou-
rant CA 230 V. Le bouton de la température doit être réglé sur la température désirée.

Le fer ne produit pas de vapeur.
Le réservoir d’eau est peut-être vide. Tournez le bouton de la vapeur sur « 0 », puis 
ajoutez de l’eau. Laissez le fer chauffer, puis réglez le bouton de la vapeur sur le 
réglage désiré.

La fonction jet de vapeur ne fonctionne pas.
Le réservoir d’eau doit être rempli au minimum à ¼ de sa contenance maximale et la 
température doit être réglée sur la position vapeur. Le fer doit être en position hori-
zontale. Activez brièvement la pompe. Attendez un court moment entre chaque jet de 
vapeur. Veillez à appuyer complètement sur le bouton du jet de vapeur.

La fonction de pulvérisation d’eau ne fonctionne pas.
Le réservoir d’eau doit être rempli au minimum à ¼ de sa capacité maximale. Rem-
plissez le réservoir d'eau en procédant comme indiqué au chapitre « Comment rem-
plir le réservoir d'eau ».

Le fer fuit.
Le bouton de la vapeur doit être réglé sur « 0 » jusqu’à ce que le fer soit chaud. Le 
réglage de la température est trop bas pour permettre la production de vapeur. La 
fonction jet de vapeur a été trop utilisée, laissez le fer chauffer à nouveau.

Problèmes et solutions

Alimentation : CA 220-240 V 50/60 Hz
Puissance de sortie : 2000 W

Caractéristiques techniques

PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT - DIRECTIVE 2012/19/UE

Les produits électriques usagés ne doivent pas être jetés avec les ordures 
ménagères. Recyclez-les là où des installations existent. Contactez la muni-
cipalité ou le distributeur pour obtenir des conseils concernant le recyclage.

Cet appareil porte un marquage spécifique conformément à la directive 
européenne 2012/19/UE relative aux Déchets d’Équipements Électriques et 
Électroniques (DEEE).

En garantissant la mise au rebut appropriée de ce produit, vous aidez à prévenir les 
conséquences négatives potentielles sur l’environnement et la santé humaine, qui 
sinon pourraient être provoquées par sa mise au rebut inadéquate.

Ce symbole présent sur le produit indique que ce produit ne doit pas être jeté avec les 
ordures ménagères. Il doit au contraire être déposé dans un centre de récupération et 
de recyclage des équipements électriques et électroniques.

La mise au rebut doit être effectuée conformément aux réglementations locales rela-
tives à la mise au rebut des déchets.

Pour plus de détails concernant le traitement, la collecte et le recyclage de ce produit, 
contactez votre mairie, le service de ramassage des poubelles de votre commune ou 
le magasin où le produit a été acheté.

Protection de l'environnement 

Nos emballages peuvent faire l’objet d’une consigne de tri.
Pour en savoir plus : www.consignesdetri.fr
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Bedankt!
Bedankt dat u voor dit HIGHONE product hebt 
gekozen.
Gekozen, getest en aanbevolen door ELECTRO 
DEPOT, de producten van het merk HIGHONE 
waarborgen u een eenvoudig gebruik, een 
betrouwbare werking en een onberispelijke 
kwaliteit.
Dit apparaat zorgt elke keer opnieuw voor een 
bevredigend resultaat.

Welkom bij ELECTRO DEPOT.

Bezoek onze website: www.electrodepot.be

Inhoudsopgave A

A Veiligheidsinstructies

B Installatie

C Controle en gebruik

D Reiniging en 
onderhoud

E Extra informatie

14 Belangrijke veiligheidsinstructies

17 Beschrijving van het apparaat

18 Algemene instructies

20 Reiniging
20 Probleemoplossing

21 Technische gegevens
21 Milieubescherming

De gebruiksaanwijzing kan worden geraadpleegd op de website : 
http://www.electrodepot.be
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Voor ingebruiknameA Voor ingebruikname A

• Haal altijd de stekker uit 
het stopcontact voordat u 
het waterreservoir vult of 
leegt of wanneer u het ap-
paraat niet gebruikt.

• Gebruik het strijkijzer niet 
als het gevallen of bescha-
digd is of als het snoer be-
schadigd is. Haal het strijk-
ijzer niet uit elkaar om het 
risico op een elektrische 
schok te vermijden. Breng 
het apparaat naar een vak-
bekwame hersteller voor 
controle of reparatie. Als 
het apparaat niet juist in 
elkaar wordt gezet, kan dit 
bij volgend gebruik tot een 
elektrische schok leiden.

• Houd voldoende toezicht 
als het apparaat door of in 
de nabijheid van kinderen 
wordt gebruikt. Laat het 
strijkijzer niet zonder toe-
zicht achter wanneer de 
stekker in het stopcontact 
zit of wanneer het op een 
strijkplank is geplaatst.

• Brandwonden kunnen op-
treden in geval van contact 
met de metalen delen, 
warm water of de stoom. 
Wees voorzichtig wanneer 
u een stoomstrijkijzer om-
draait - er kan zich nog 

Als u uw strijkijzer ge-
bruikt, moet u stelselma-
tig een aantal elementai-
re voorzorgsmaatregelen 
respecteren, waaronder de 
volgende:
LEES DE GEBRUIKSAAN-
WIJZING GRONDIG DOOR 
VOOR GEBRUIK
• Gebruik het strijkijzer alleen 

waarvoor het is ontworpen.
• Dompel het strijkijzer niet 

in water of een andere 
vloeistof om elk risico op 
een elektrische schok te 
vermijden.

• Stel het strijkijzer altijd in 
op de “minimum” posi-
tie alvorens de stekker in 
een stopcontact te steken 
of deze uit te halen. Trek 
nooit aan het snoer zelf om 
de stekker uit het stopcon-
tact te halen, maar haal 
deze uit via de stekker zelf.

• Laat het snoer geen hete 
oppervlakken aanraken. 
Wacht totdat het strijkijzer 
volledig is afgekoeld voor-
dat u het opbergt. Rol het 
snoer losjes rond het strijk-
ijzer om het op te bergen.

Belangrijke 
veiligheidsinstructies

zeer warm water in het re-
servoir bevinden.

• Als het storingscontro-
lelampje brandt, geeft 
dit aan dat het strijkijzer 
niet naar behoren werkt. 
Haal de stekker uit het 
stopcontact en laat het 
repareren door een vak-
bekwame hersteller.

• Het strijkijzer moet op een 
stabiel oppervlak worden 
gebruikt en geplaatst.

• Gebruik het strijkijzer niet 
als het gevallen is, als er 
duidelijke tekenen van 
schade zijn of lekt.

• Dit apparaat kan worden 
gebruikt door kinderen 
vanaf 8 jaar en ouder of 
personen met beperkte 
fysische, visuele of men-
tale mogelijkheden, of die 
een gebrek hebben aan 
ervaring en kennis, als 
ze onder toezicht staan of 
instructies hebben gekre-
gen over het veilig gebruik 
van het apparaat en de 
gevaren die het gebruik 
van het apparaat met 
zich meebrengt begrij-
pen. Laat kinderen nooit 
met het apparaat spelen. 
Kinderen zonder toezicht 

mogen het apparaat niet 
reinigen of onderhouden.

• Tijdens de werking en het 
afkoelen, houd het strijk-
ijzer en het snoer buiten 
het bereik van kinderen 
jonger dan 8 jaar.

• Houd toezicht over kinde-
ren om ervoor te zorgen 
dat ze niet met het appa-
raat spelen.

• Laat het strijkijzer niet 
zonder toezicht achter als 
de stekker in het stopcon-
tact zit.

• Haal de stekker uit het 
stopcontact alvorens het 
waterreservoir te vullen.

• Als het strijkijzer op zijn 
sokkel wordt geplaatst, 
zorg dat deze laatste op 
een stabiel oppervlak is 
geplaatst.

• Gebruik het strijkijzer niet 
als het gevallen is, als er 
duidelijke tekenen van 
schade zijn of lekt.

• Als het snoer beschadigd 
is, dient het vervangen 
te worden door de fabri-
kant, zijn klantenservice 
of een gelijkwaardig vak-
bekwaam persoon om elk 
gevaar te vermijden.
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Voor ingebruiknameA

SPECIALE INSTRUCTIES
• Om overbelasting van het 

elektrisch circuit te ver-
mijden, sluit geen ander 
apparaat met een hoog 
vermogen aan op hetzelf-
de elektrisch circuit.

• Als het absoluut nodig is 
om een verlengsnoer te 
gebruiken, gebruik een 
verlengsnoer van 10 amp-
ère. Verlengsnoeren met 
een lagere specificatie 
kunnen oververhitten. 
Zorg dat er niet aan het 
snoer kan worden getrok-
ken en dat niemand er 
over kan struikelen.

BEWAAR DEZE GEBRUIKS-
AANWIJZING
Meer specifiek:
• Kinderen of onbekwame 

personen mogen het ap-
paraat NIET gebruiken 
wanneer er geen toezicht 
is.

• Dompel het strijkij-
zer, snoer of de stekker 
NOOIT in een vloeistof.

• Laat een warm strijkijzer 
NIET in contact komen 
met een zeer ontvlambaar 
materiaal of oppervlak.

• Houd het apparaat NIET 
op de voeding aangeslo-

ten wanneer dit niet lan-
ger nodig is. Haal de stek-
ker uit het stopcontact 
wanneer het apparaat 
niet wordt gebruikt.

• Raak het apparaat NOOIT 
met uw handen aan wan-
neer ze vochtig of nat zijn.

• Trek NIET aan het snoer 
om de stekker uit het 
stopcontact te halen.

• Stel het apparaat NIET 
bloot aan slechte weers-
omstandigheden (regen, 
direct zonlicht, etc.).

• Laat het strijkijzer NIET 
zonder toezicht achter 
als de stekker zich in het 
stopcontact bevindt.

• Vul het waterreservoir 
NIET met water wanneer 
de stekker van het appa-
raat nog in het stopcon-
tact zit.

OPGELET!
• Gebruik geen chemische 

additieven, geparfumeer-
de stoffen of ontkalkings-
middelen. Het negeren 
van bovenstaande voor-
schriften kan de garantie 
ongeldig maken.

Stoomstootknop 7 Snoeromhulsel

Sprayknop 8 Achterste deksel

Stoomknop 9 Temperatuurknop

Dop voor vulopening 10 Waterreservoir

5 Greepafdekking 11 Mantel

6 Spuitopening 12 Strijkzool

Beschrijving van het apparaat

5
6

8

9

10

11

12

7
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Werking van het apparaatC Werking van het apparaat C

Algemene instructies

Als u het strijkijzer voor de eerste keer gebruikt kan er enige rook en lawaai door het uitzet-
ten van de kunststoffen waarneembaar zijn. Dit is normaal en verdwijnt snel. We bevelen aan 
om het strijkijzer eerst op een oude doek te gebruiken voordat u uw wasgoed strijkt.

Aanbevelingen voor ingebruikname van uw strijkijzer
1. Bepaalde onderdelen van het strijkijzer werden in de fabriek lichtjes gesmeerd 

en kunnen tijdens het eerste gebruik een lichte rook afgeven. Dit verdwijnt snel.
2. Voordat u het strijkijzer voor de eerste keer gebruikt, verwijder de plastic folie van 

de zool (indien aanwezig) en reinig de strijkzool met een zachte doek.
3. Zorg dat de zool zeer glad blijft. Beweeg het niet over metalen voorwerpen (bijv. 

tegen metalen delen van de strijkplank, knopen, ritssluitingen, etc.)
4. Artikelen van pure wol (100% wol) mogen in de stoomstand worden gestreken. 

Gebruik bij voorkeur een hoge instelling en een stof om droog te strijken.

De temperatuur instellen
1. Raadpleeg de strijkinstructies die op het waslabel van het te strijken kledingstuk 

zijn vermeld.
2. Als het kledingstuk niet van een waslabel is voorzien, maar u weet uit welke stof 

het kledingstuk is gemaakt, raadpleeg onderstaande tabel. 
3. Textiel met een speciale buitenlaag (glans, vouwen, contrasten, etc.) kan op een 

lage temperatuur worden gestreken.
4. Als het textiel uit meerdere soorten vezels is opgebouwd, gebruik altijd de tem-

peratuur die voor alle vezels is geschikt. Als een artikel van 60% polyester en 40% 
katoen is gemaakt, gebruik altijd een temperatuur die voor polyester gepast is en 
gebruik geen stoom.

5. Sorteer de te strijken kledingstukken op de gepaste strijktemperatuur. Wol met 
wol, katoen met katoen, etc. Het strijkijzer warmt sneller op dan dat het afkoelt, 
strijk dus eerst de artikelen die de laagste temperatuur vereisen, bijv. deze ge-
maakt van synthetische vezels. Strijk vervolgens artikelen die een hogere tempe-
ratuur vereisen, enzoverder.

6. Draai de temperatuurknop naar de gepaste markering, zoals hieronder aangegeven:
 · Positie voor nylon en acetaat
 ··  Positie voor wol, zijde en gemengde stoffen
 ··· Positie voor katoen en linnen (stoom).

Het waterreservoir vullen
1. Steek de stekker in het stopcontact.
2. Stel de stoomknop in op droogstrijken. 
3. Vul het reservoir via de vulopening.
4. Als het water in uw gemeente hard is, is het aanbevolen om gedistilleerd of ge-

demineraliseerd water te gebruiken. Gebruik geen water dat chemisch is behan-
deld of geparfumeerd is.

5. Berg het strijkijzer niet op wanneer er zich nog water in het reservoir bevindt.

Stoomstrijken
1. Vul het waterreservoir overeenkomstig de sectie “Het waterreservoir vullen”.
2. Steek de stekker in een stopcontact.
3. U kunt alleen stoomstrijken wanneer de hoogste temperaturen met behulp van de 

temperatuurknop zijn geselecteerd. Anders zal er water uit de strijkzool stromen.
4. Wacht totdat het controlelampje dooft, dit geeft aan dat de ingestelde tempera-

tuur is bereikt.
5. Draai de stoomknop naar de gewenste positie. 
6. Na het strijken of wanneer u tijdens het strijken een pauze wilt inlassen, plaats 

het strijkijzer in een verticale positie.
7. Haal de stekker uit het stopcontact. Verwijder het resterende water uit het reser-

voir en laat het strijkijzer afkoelen.

Water sprayen
1. De spray kan in om het even welke positie worden gebruikt, zowel tijdens het 

droog- als stoomstrijken, zolang er zich water in het waterreservoir bevindt.
2. Druk op de sprayknop om deze functie te gebruiken.

Duw deze knop meerdere keren in om deze functie de eerste keer te 
activeren.

Stoomstoot
U kunt een stoomstoot produceren om hardnekkige plooien uit het textiel te verwij-
deren.
1. Stel de temperatuur in op de positie “max” en wacht totdat het controlelampje 

dooft.
2. Wacht enkele seconden totdat de stoom in de vezels is doorgedrongen voordat u 

opnieuw op de knop drukt.

Voor een optimale aanbrenging van stoom, breng niet meer dan drie 
stoomstoten na elkaar aan. Meerdere pompbeurten zijn nodig om deze 
functie te kunnen gebruiken. Een overmatig gebruik van deze functie 
koelt het strijkijzer af. Wacht altijd totdat het lampje dooft voordat u op 
de stoomstootknop drukt.
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Reiniging en onderhoudD

• Haal de stekker voor het reinigen uit het stopcontact.
• Maak het strijkijzer niet schoon met een oplosmiddel of 

agressief reinigingsmiddel. Maak het apparaat schoon met 
een vochtige doek.

Defecten en reparaties
Vervang het snoer nooit zelf als het defect is. Breng het ap-
paraat naar een erkend servicecentrum voor reparatie.

Reiniging

Het strijkijzer geeft een geur of rook af.
Het strijkijzer geeft tijdens het eerste gebruik een bepaalde geur af. Het smeer dat 
tijdens de fabricage wordt gebruikt moet eerst opbranden. Wacht tien minuten om de 
geur te laten verdwijnen.

Het strijkijzer wordt niet warm.
Sluit het strijkijzer alleen aan op een elektrisch stopcontact met 230 V wisselstroom. 
Stel de temperatuurknop vervolgens op de gewenste temperatuur in. 

Het strijkijzer produceert geen stoom.
Het waterreservoir is leeg. Draai de stoomknop naar “0”, voeg vervolgens water toe. 
Laat het strijkijzer opwarmen en stel de stoomknop in op de gewenste stand.

De stoomstootfunctie werkt niet.
Het waterreservoir moet minstens voor 1/4 zijn gevuld en de temperatuur moet op 
de stoomstand zijn ingesteld. Het strijkijzer moet zich in de horizontale stand bevin-
den. Activeer de pomp kort. Wacht een ogenblik tussen elke stoomstoot. Zorg dat de 
stoomstootknop volledig wordt ingeduwd.

De sprayfunctie werkt niet.
Het waterreservoir moet minstens voor 1/4 zijn gevuld. Vul het waterreservoir over-
eenkomstig de sectie “Het waterreservoir vullen”.

Er lekt water uit het strijkijzer.
Stel de stoomknop in op de stand “0” en wacht totdat het strijkijzer warm is. De tem-
peratuur is te laag ingesteld om stoom te kunnen produceren. De stoomstootfunctie 
werd te vaak gebruikt, laat het strijkijzer eerst opnieuw opwarmen.

Probleemoplossing

Voeding: AC 220-240 V 50/60 Hz
Uitgangsvermogen: 2000 W

Technische gegevens

MILIEUBESCHERMING - RICHTLIJN 2012/19/EU

Afgedankte elektrische apparaten mogen niet worden weggegooid bij het 
huishoudelijk afval. Breng ze naar een gespecialiseerd centrum om ze te 
recycleren. Neem contact op met de gemeente of de verkoper voor advies 
betreffende de recyclage.

Dit apparaat is voorzien van een specifieke markering in overeenstemming 
met de Europese richtlijn 2012/19/EU in verband met Afgedankte Elektriche 
en Elektronische Apparaten (AEEA).

Door te zorgen voor de juiste afdanking van dit product, draagt u bij tot het voorkomen 
van mogelijke negatieve gevolgen voor het milieu en de volksgezondheid, die kunnen 
worden veroorzaakt door de onjuiste afdanking van het apparaat.

Dit symbool aanwezig op het product geeft aan dat het product niet mag worden weg-
gegooid bij het huishoudelijk afval. In plaats daarvan moet het worden gebracht naar 
een centrum voor terugwinning en recyclage van elektrische en elektronische appa-
raten.

De afdanking moet gebeuren in overeenstemming met de plaatselijke wetgeving inza-
ke het weggooien van afval.

Voor meer informatie betreffende de verwerking, inzameling en recyclage van dit pro-
duct, neem contact op met uw gemeente, de huisvuilophaaldienst van uw gemeente of 
de winkel waar u het product hebt gekocht.

Milieubescherming 
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Vielen Dank!
Vielen Dank, dass Sie dieses HIGHONE - Pro-
dukt gewählt haben. Ausgewählt, getestet und 
empfohlen durch ELECTRO DEPOT. Die Produk-
te der Marke HIGHONE garantieren Ihnen Be-
nutzerfreundlichkeit, zuverlässige Leistung und 
tadellose Qualität.
Mit diesem Gerät können Sie sicher sein, dass 
Sie jedes Mal zufriedengestellt werden, wenn 
Sie es benutzen.

Willkommen bei ELECTRO DEPOT.

Besuchen Sie unsere Webseite: www.electrodepot.be

Inhaltsverzeichnis A

A Sicherheitshinweise

B Installation

C Bedienung und 
Benutzung

D Reinigung und 
Wartung

E Weitere 
Informationen

24 Wichtige Sicherheitshinweise

27 Geräteübersicht

28 Allgemeine Anleitungen

30 Reinigung
30 Probleme und Lösungen

31 Technische Daten
31 Umweltschutz

Die Bedienungsanleitung finden Sie auf der folgenden Website : 
http://www.electrodepot.be
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Vor der Benutzung des GerätesA Vor der Benutzung des Gerätes A

eisen komplett abgekühlt 
hat, bevor Sie es wegstel-
len. Wickeln Sie das Netz-
kabel zur Aufbewahrung 
um das Bügeleisen, ohne 
es zu fest anzuziehen.

• Ziehen Sie immer den Netz-
stecker des Gerätes aus der 
Steckdose, bevor Sie seinen 
Wasserbehälter füllen oder 
leeren, oder wenn Sie es 
nicht benutzen.

• Benutzen Sie das Bügelei-
sen nicht, wenn es herun-
tergefallen oder beschädigt 
ist oder wenn sein Netzkabel 
beschädigt ist. Zerlegen Sie 
das Bügeleisen nicht, um ei-
nen Stromschlag zu vermei-
den. Bringen Sie es zu einem 
qualifizierten Techniker zur 
Überprüfung und Repara-
tur. Wenn das Gerät fehler-
haft wieder zusammenge-
setzt wird, kann dies bei der 
erneuten Benutzung einen 
Stromschlag auslösen.

• Eine strikte Überwachung 
ist erforderlich, wenn das 
Gerät von oder in der Nähe 
von Kindern benutzt wird. 
Lassen Sie das Bügelei-
sen nicht unbeaufsichtigt, 
wenn es mit der Steckdose 
verbunden ist oder auf ei-

Beachten Sie bei der Be-
nutzung Ihres Bügeleisens 
stets die grundlegenden Si-
cherheitsvorkehrungen, un-
ter anderem die Folgenden:
LESEN SIE VOR DEM GE-
BRAUCH DIE BEDIE-
NUNGSANLEITUNG VOLL-
STÄNDIG DURCH.
• Benutzen Sie das Bügel-

eisen ausschließlich für 
den Verwendungszweck, 
zu dem es vorgesehen ist.

• Um einen möglichen 
Stromschlag zu verhin-
dern, tauchen Sie das Bü-
geleisen weder in Wasser 
noch andere Flüssigkeiten.

• Stellen Sie das Bügeleisen 
immer auf „min“, bevor 
Sie es mit der Steckdose 
verbinden oder davon tren-
nen. Ziehen Sie niemals am 
Netzkabel, um das Gerät 
von der Steckdose zu tren-
nen. Fassen Sie stattdessen 
am Stecker an und ziehen 
Sie ihn aus der Steckdose.

• Achten Sie darauf, dass 
das Netzkabel keine hei-
ßen Flächen berührt. War-
ten Sie, bis sich das Bügel-

Wichtige 
Sicherheitshinweise

nem Bügelbrett steht.
• Bei Berührung der metal-

lischen Teilen, von sieden-
dem Wasser oder Dampf 
können Verbrennungen 
verursacht werden. Seien 
Sie vorsichtig, wenn Sie ein 
Dampfbügeleisen umdre-
hen - es könnte sich noch 
sehr heißes Wasser in sei-
nem Behälter befinden.

• Wenn die Störungsanzei-
ge aufleuchtet, funktio-
niert das Bügeleisen nicht 
fehlerfrei. Ziehen Sie den 
Netzstecker aus der Steck-
dose und lassen Sie es von 
einer Fachkraft reparieren.

• Das Bügeleisen muss auf 
einer stabilen Unterlage be-
nutzt und abgestellt werden.

• Benutzen Sie das Bügelei-
sen nicht, wenn es herun-
tergefallen ist, sichtbare 
Beschädigungen aufweist 
oder Wasser ausläuft.

• Dieses Gerät kann von Kin-
dern ab 8 Jahren und Perso-
nen mit körperlichen, men-
talen oder sensorischen 
Behinderungen oder Per-
sonen, denen es an Kennt-
nis und Erfahrung mangelt, 
benutzt werden, sofern sie 
beaufsichtigt werden oder in 

die sichere Benutzung des 
Gerätes unterwiesen wur-
den und die damit verbun-
denen Gefahren verstehen. 
Kinder dürfen nicht mit dem 
Gerät spielen. Die Reinigung 
und vom Benutzer durch-
zuführende Wartung dürfen 
nicht von Kindern ohne Auf-
sicht durchgeführt werden.

• Das Bügeleisen und sein 
Netzkabel außer Reichwei-
te von Kindern unter 8 Jah-
ren halten, wenn sie unter 
Spannung stehen oder das 
Bügeleisen im Begriff ist, 
sich abzukühlen.

• Es empfiehlt sich, Kinder zu 
beaufsichtigen, um sicher-
zustellen, dass sie nicht mit 
dem Gerät spielen.

• Das Bügeleisen darf nicht 
ohne Aufsicht gelassen 
werden, wenn es mit einer 
Steckdose verbunden ist.

• Ziehen Sie immer den 
Netzstecker aus der 
Steckdose, bevor Sie den 
Wasserbehälter füllen.

• Wenn Sie das Bügeleisen 
auf seine Abstellfläche 
stellen, achten Sie darauf, 
das letztere auf einer fe-
sten Fläche steht.

• Benutzen Sie das Bügelei-
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Vor der Benutzung des GerätesA

sen nicht, wenn es herun-
tergefallen ist, sichtbare 
Beschädigungen aufweist 
oder Wasser ausläuft.

• Sollte das Netzkabel be-
schädigt sein, muss es vom 
Hersteller, seinem Kun-
denservice oder einer ähn-
lich qualifizierten Person 
repariert werden, um jeg-
liche Gefahr zu vermeiden.

SPEZIELLE HINWEISE
• Um eine Überlastung des 

Stromkreises zu vermei-
den, schließen Sie kein 
anderes Gerät mit hoher 
Leistung an den gleichen 
Stromkreis an.

• Wenn Sie ein Verlänge-
rungskabel benutzen 
müssen, verwenden Sie 
nur ein Kabel mit 3 Am-
pere. Verlängerungska-
bel, deren technische Da-
ten niedriger sind, können 
sich überhitzen. Achten 
Sie darauf, dass niemand 
am Netzkabel ziehen oder 
darüber stolpern kann.

BEWAHREN SIE DIESE 
BEDIENUNGSANLEITUNG 
AUF
Bitte beachten:
• Kinder und nicht qualifi-

zierte Personen das Ge-
rät NICHT ohne Aufsicht 

benutzen lassen.
• Das Bügeleisen, sein 

Netzkabel oder seinen 
Stecker NICHT in Flüssig-
keiten tauchen.

• Das heiße Bügeleisen 
NICHT mit Stoffen oder 
einer brennbaren Ober-
fläche in Berührung kom-
men lassen.

• Das Gerät NICHT mit der 
Steckdose verbunden las-
sen, wenn es nicht not-
wendig ist. Ziehen Sie 
seinen Stecker aus der 
Steckdose, wenn das Ge-
rät nicht benutzt wird.

• Das Gerät NICHT mit nas-
sen oder feuchten Hän-
den berühren.

• NICHT am Netzkabel 
oder Gerät ziehen, um 
den Netzstecker aus der 
Steckdose zu entfernen.

• Das Gerät NICHT den Wit-
terungselementen (Re-
gen, Sonne usw.) ausset-
zen.

• Das Gerät NICHT unbe-
aufsichtigt lassen, wenn 
es mit einer Steckdose 
verbunden ist.

• Den Wasserbehälter 
NICHT füllen, ohne zuvor 
den Gerätestecker aus 
der Steckdose zu ziehen.

Dampfstoßtaste 7 Kabelschutztülle

Sprühtaste 8 Hintere Abdeckung

Dampfregler 9 Temperaturregler

Verschluss der Einfüllöffnung 10 Wasserbehälter

5 Griffhaube 11 Mantel

6 Sprühdüse 12 Bügelsohle

Geräteübersicht

5
6

8

9

10

11

12

7

ACHTUNG!
• Keine chemischen Zusätze, parfümierte Substanzen oder 

Entkalkungsmittel benutzen. Bei Nichtbeachtung der oben-
genannten Regeln verliert die Garantie ihre Gültigkeit.
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Benutzung des GerätesC Benutzung des Gerätes C

Allgemeine Anleitungen

Wenn Sie das Bügeleisen zum ersten Mal benutzen, können aufgrund der Ausdeh-
nung der Kunststoffteile etwas Rauch und Geräusche entstehen. Dieses Phänomen ist 
normal und verschwindet rasch. Wir empfehlen Ihnen, das Bügeleisen erst auf einem 
alten Stück Stoff zu benutzen, bevor Sie damit zum ersten Mal Ihre Kleidung bügeln.

Tipps vor dem ersten Gebrauch des Bügeleisens
1. Manche Teile des Bügeleisens wurden im Werk leicht geschmiert und das Bügel-

eisen kann etwas Rauch absondern, wenn es zum ersten Mal mit der Steckdose 
verbunden wird. Dieser wird sich schnell verflüchtigen.

2. Bevor Sie das Bügeleisen zum ersten Mal benutzen, entfernen Sie die Plastik-
schutzfolie von seiner Bügelsohle (sofern vorhanden) und reinigen Sie die Bügel-
sohle mit einem weichen Tuch.

3. Achten Sie darauf, dass die Bügelsohle sehr glatt bleibt. Lassen Sie die Bügelsoh-
le nicht über metallische Gegenstände gleiten (zum Beispiel die Metallelemente 
des Bügelbrettes, Knöpfe, Reißverschlüsse usw.).

4. Schurwolle (100 % Wolle) kann mit dem Gerät im Dampfmodus gebügelt werden. Be-
nutzen Sie vorzugsweise eine hohe Dampfeinstellung und ein trockenes Bügeltuch.

Temperatur einstellen
1. Lesen Sie die Bügelanleitungen auf dem Etikett des zu bügelnden Kleidungsstücks.
2. Falls das Kleidungsstück weder ein Etikett noch Anleitungen besitzt, Sie jedoch 

wissen, aus welchem Gewebe es besteht, ziehen Sie die folgende Tabelle zurate. 
3. Textilien mit einer besonderen Oberflächenbeschaffenheit (Glanz, Falten, Kontra-

ste ...) können mit niedriger Temperatur gebügelt werden.
4. Wenn eine Textilie aus mehreren Faserarten besteht, benutzen Sie immer eine 

Temperatur, die für alle Fasern geeignet ist. Wenn ein Artikel zum Beispiel aus 60 
% Polyester und 40 % Baumwolle besteht, müssen Sie immer eine für Polyester 
geeignete Temperatur benutzen und dürfen keinen Dampf verwenden.

5. Beginnen Sie, indem Sie die zu bügelnden Artikel nach Bügeltemperatur sortie-
ren. Wolle mit Wolle, Baumwolle mit Baumwolle usw. Da das Bügeleisen sich 
schneller erhitzt als abkühlt, beginnen Sie mit dem Bügeln der Artikel, die die 
niedrigste Temperatur benötigen, zum Beispiel solche, die aus synthetischen 
Fasern bestehen. Lassen Sie dann die Artikel folgen, die höhere Temperaturen 
benötigen.

6. Stellen Sie den Temperaturregler auf die entsprechende Kennzeichnung, wie un-
ten angegeben:

 · Position für Nylon und Acetate
 ·· Position für Wolle, Seide und Mischgewebe
 ··· Position für Baumwolle und Leinen (Dampf)

Füllen des Wassertanks
1. Verbinden Sie das Bügeleisen mit der Steckdose.
2. Stellen Sie den Dampfregler auf Trockenbügeln. 
3. Füllen Sie den Wasserbehälter über die Einfüllöffnung.

4. Wenn das Wasser in Ihrer Region hart ist, empfiehlt es sich, nur destilliertes oder 
entmineralisiertes Wasser zu benutzen. Verwenden Sie kein chemisch behandel-
tes oder parfümiertes Wasser.

5. Lagern Sie das Bügeleisen nicht mit Wasser in seinem Wasserbehälter.

Dampfbügeln
1. Füllen Sie den Wasserbehälter, indem Sie wie im Abschnitt „Füllen des Wasser-

behälters“ vorgehen.
2. Verbinden Sie das Bügeleisen mit einer Netzsteckdose.
3. Dampfbügeln ist nur möglich, wenn die höchsten Temperaturen mit dem Tempe-

raturregler eingestellt wurden. Sonst wird Wasser aus der Bügelsohle tropfen.
4. Warten Sie, bis die Anzeigeleuchte erlischt. Das bedeutet, dass die eingestellte 

Temperatur erreicht wurde.
5. Stellen Sie den Dampfregler auf die erforderliche Einstellung. 
6. Wenn Sie mit dem Bügeln fertig sind und während der Bügelpausen, stellen Sie 

das Bügeleisen in senkrechter Position ab.
7. Ziehen Sie den Netzstecker des Bügeleisens aus der Steckdose. Leeren Sie das rest-

liche Wasser aus dem Wasserbehälter und lassen Sie das Bügeleisen abkühlen.

Wasser versprühen
1. Die Sprühfunktion kann in jedem Modus benutzt werden - zum Trockenbügeln 

oder Dampfbügeln - solange sich Wasser im Wasserbehälter befindet.
2. Drücken Sie die Sprühtaste, um diese Funktion zu benutzen.

Wenn Sie diese Funktion zum ersten Mal aktivieren, müssen Sie diese 
Taste mehrmals drücken.

Dampfstoß
Der Dampfstoß ermöglicht, zusätzlichen Dampf zum Beseitigen hartnäckiger Falten 
einzusetzen.
1. Stellen Sie den Temperaturregler auf die „max“ Stufe und warten Sie, bis die An-

zeigeleuchte erlischt.
2. Warten Sie einige Sekunden, damit der Dampf die Fasern durchdringen kann, be-

vor Sie die Taste erneut drücken.

Benutzen Sie für die optimale Dampferzeugung jeweils nicht mehr als 
drei Dampfstöße in Folge. Es sind mehrere Pumpbewegungen notwen-
dig, um diese Funktion nutzen zu können. Wenn diese Funktion über-
mäßig viel eingesetzt wird, kühlt sich das Bügeleisen ab. Warten Sie 
immer, dass die Anzeigeleuchte sich ausschaltet, bevor Sie auf die 
Dampfstoßtaste drücken.
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Reinigung und WartungD

• Ziehen Sie vor der Reinigung den Stecker des Gerätes aus 
der Steckdose.

• Verwenden Sie weder Lösungsmittel noch scheuernde Pro-
dukte zur Reinigung des Bügeleisens. Reinigen Sie es mit 
einem feuchten Tuch.

Fehlfunktionen und Reparaturen
Versuchen Sie nicht selbst, das Netzkabel auszuwechseln, 
wenn es defekt ist. Das Gerät muss zwecks Reparatur zu 
einem Vertragskundendienstzentrum gebracht werden.

Reinigung

Das Bügeleisen sondert einen Geruch oder Rauch ab.
Das Bügeleisen sondert einen Geruch ab, wenn es zum ersten Mal eingeschaltet wird. 
Die Schmierstoffe, die bei seiner Herstellung verwendet wurden, müssen verbrannt 
werden. Warten Sie zehn Minuten, bis der Geruch sich verflüchtigt hat.

Das Bügeleisen erhitzt sich nicht.
Das Bügeleisen muss mit einer Steckdose verbunden werden, die einen Wechsel-
strom von 230 V liefert. Der Temperaturregler muss auf die gewünschte Temperatur 
gestellt werden.

Das Bügeleisen erzeugt keinen Dampf.
Der Wasserbehälter ist möglicherweise leer. Stellen Sie den Dampfregler auf „0“, fül-
len Sie dann Wasser ein. Lassen Sie das Bügeleisen aufheizen, stellen Sie den Dampf-
regler dann auf die gewünschte Einstellung.

Die Dampfstoßfunktion funktioniert nicht.
Der Wasserbehälter muss mindestens ¼ seines maximalen Fassungsvermögens ge-
füllt sein und der Temperaturregler muss auf die Dampfeinstellung gestellt sein. Das 
Bügeleisen muss sich in waagerechter Position befinden. Aktivieren Sie einmal kurz 
die Pumpe. Warten Sie einen kurzen Moment zwischen jedem Dampfstoß. Achten Sie 
darauf, die Dampfstoßtaste vollständig herunterzudrücken.

Die Sprühfunktion funktioniert nicht.
Der Wasserbehälter muss mindestens ¼ seines maximalen Fassungsvermögens ge-
füllt sein. Füllen Sie den Wasserbehälter, wie in dem Abschnitt „Füllen des Wasser-
behälters“ beschrieben.

Probleme und Lösungen

Stromversorgung: AC 220-240 V 50/60 Hz
Ausgangsleistung: 2.000 W

Technische Daten

Das Bügeleisen leckt.
Der Dampfregler muss auf „ 0 “ gestellt sein, bis das Bügeleisen heiß ist. Die Tempe-
ratur ist zu niedrig eingestellt, um Dampf erzeugen zu können. Die Dampfstoßfunktion 
wurde zu häufig benutzt. Lassen Sie das Bügeleisen sich erneut erhitzen.

UMWELTSCHUTZRICHTLINIE 2012/19/EU

Alte Elektroprodukte dürfen nicht mit den Haushaltsabfällen entsorgt wer-
den. Recyceln Sie diese Geräte dort, wo Sammelstellen vorhanden sind. 
Wenden Sie sich an die Gemeinde oder den Händler, um Informationen zum 
Recycling zu erhalten.

Dieses Gerät trägt die spezielle Markierung gemäß der europäischen Richt-
linie 2012/19/EU über Elektro- und Elektronikaltgeräte (WEEE).

Indem Sie dafür sorgen, dass dieses Produkt ordnungsgemäß entsorgt wird, tragen 
Sie dazu bei, potenziellen negativen Auswirkungen auf die Umwelt und die menschli-
che Gesundheit vorzubeugen, die andernfalls bei unsachgemäßer Entsorgung entste-
hen würden.

Dieses Symbol am Produkt weist daraufhin, dass dieses Produkt nicht mit den Haus-
haltsabfällen entsorgt werden darf. Vielmehr muss es einer Recyclingstelle für elek-
trische und elektronische Geräte zugeführt werden.

Die Entsorgung muss unter Einhaltung der örtlichen Vorschriften über die Entsorgung 
von Abfällen erfolgen.

Um mehr über die Behandlung, das Sammeln und Recyceln dieses Produktes zu er-
fahren, wenden Sie sich an Ihre Gemeindeverwaltung, die Müllabfuhr Ihrer Gemeinde 
oder das Geschäft, in dem das Produkt gekauft wurde.

Umweltschutz 
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¡Gracias!
Le agradecemos que se haya decidido a adquirir 
este producto de la gama de HIGHONE.
Los productos de la marca ELECTRO DEPOT están 
seleccionados, aprobados y recomendados por  
HIGHONE, lo cual permite garantizar su 
utilización simple, rendimiento fiable y calidad 
irreprochable.
No nos cabe duda de que se sentirá satisfecho 
cada vez que utilice este aparato.

¡Bienvenidos a ELECTRO DEPOT!

Visite nuestro sitio web: www.electrodepot.fr

Índice A

A Instrucciones de 
seguridad

B Instalación

C Control y utilización

D Limpieza y 
mantenimiento

E Información 
complementaria

34 Medidas de seguridad importantes

37 Descripción del aparato

38 Instrucciones generales

40 Limpieza
40 Problemas y soluciones

41 Datos técnicos
41 Protección del medio ambiente

El manual se puede consultar en el sitio web: http://www.electrodepot.es
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Antes de utilizar el aparatoA Antes de utilizar el aparato A

alrededor de la plancha 
sin apretarlo cuando la 
guarde.

• Desenchufe siempre el 
aparato de la toma de co-
rriente antes de llenar o 
vaciar su depósito de agua, 
o cuando no lo utilice.

• No use la plancha si pre-
senta golpes o desperfec-
tos, o si su cable de ali-
mentación está dañado. 
No desarme la plancha a 
fin de evitar el riesgo de 
electrocución. Llévela a 
un técnico cualificado para 
que la revise y repare. Si 
el aparato no se arma co-
rrectamente, puede cau-
sar descargas eléctricas 
al volver a utilizarlo.

• Se requiere una estrecha 
vigilancia cuando el apara-
to es utilizado por o cerca 
de niños. No deje la plan-
cha desatendida cuando 
esté enchufada o sobre 
una tabla de planchar.

• El contacto con las partes 
metálicas, el agua hirvien-
do o el vapor puede oca-
sionar quemaduras. Tenga 
cuidado al darle la vuelta a 
la plancha de vapor, dado 
que el agua del depósito 

Cuando utilice su plancha, 
procure respetar todas las 
medidas de seguridad bá-
sicas como las que se in-
cluyen a continuación:
LEA TODO EL MANUAL DE 
INSTRUCCIONES ANTES 
DE USAR
• La plancha solo debe uti-

lizarse para el propósito 
previsto.

• A fin de prevenir el riesgo de 
electrocución, evite sumer-
gir la plancha en el agua o 
en algún otro líquido.

• Ajuste siempre la plancha 
a la posición «min» antes 
de enchufarla o desen-
chufarla de la toma de co-
rriente. Tire directamente 
del enchufe, nunca del ca-
ble de alimentación, para 
desenchufar el aparato de 
la toma de corriente.

• Asegúrese de que el cable 
de alimentación no está 
en contacto con super-
ficies calientes. Espere 
a que la plancha se haya 
enfriado por completo an-
tes de guardarla. Enrolle 
el cable de alimentación 

Medidas de seguridad 
importantes

podría estar muy caliente.
• Si el indicador de mal fun-

cionamiento se ilumina, 
quiere decir que la plan-
cha no está funcionando 
bien. Desenchúfela de la 
toma de corriente y lléve-
la a reparar a un repara-
dor profesional.

• La plancha se debe utili-
zar y depositar sobre una 
superficie estable.

• La plancha no debe uti-
lizarse si ha sufrido un 
golpe, si presenta signos 
visibles de deterioro, o si 
tiene alguna fuga.

• Este aparato puede ser 
utilizado por niños mayo-
res de 8 años, así como 
por personas con defi-
ciencias físicas, sensoria-
les o mentales, o que no 
cuenten con la experiencia 
o los conocimientos nece-
sarios, siempre que estén 
supervisados o hayan sido 
instruidos instrucciones 
acerca del uso del aparato 
con total seguridad y com-
prendan los peligros que 
acarrea. No se debe per-
mitir a los niños jugar con 
el aparato. La limpieza y el 
mantenimiento no deben 

ser efectuados por niños 
sin supervisión.

• Mantenga la plancha y su 
cable fuera del alcance de 
los niños menores de 8 
años cuando esté enchu-
fada o se esté enfriando.

• Procure vigilar a los niños 
para asegurarse de que 
no juegan con el aparato.

• La plancha no debe de-
jarse desatendida mien-
tras esté enchufada a una 
toma de corriente.

• Desenchúfela siempre de 
la toma de corriente an-
tes de llenar el depósito 
de agua.

• Cuando coloque la plan-
cha sobre su base, ase-
gúrese de que la base se 
encuentre sobre una su-
perficie estable.

• La plancha no debe uti-
lizarse si ha sufrido un 
golpe, si presenta signos 
visibles de deterioro, o si 
tiene alguna fuga.

• Si el cable de alimenta-
ción está dañado, debe ser 
sustituido por el fabrican-
te, su servicio de posventa, 
o una persona cualificada 
para ello con el fin de evi-
tar riesgos innecesarios.
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Antes de utilizar el aparatoA

INSTRUCCIONES ESPE-
CIALES
• Para no sobrecargar el 

circuito eléctrico, no haga 
funcionar otros aparatos 
de alto consumo eléctrico 
que estén conectados a 
dicho circuito.

• Si es absolutamente ne-
cesario utilizar un cable 
alargador, utilice uno de 
10 amperios. Los alarga-
dores con una especifica-
ción de intensidad inferior 
pueden sobrecalentarse. 
Asegúrese de que no se 
pueda tirar del cable o 
tropezar con él acciden-
talmente.

CONSERVE ESTE MANUAL 
DE INSTRUCCIONES
Más específicamente:
• NO PERMITA que el apa-

rato sea utilizado por ni-
ños o personas inexper-
tas sin supervisión.

• JAMÁS SUMERJA la plan-
cha, su cable de alimen-
tación o su enchufe en un 
líquido.

• NO DEJE que la plancha 
aún caliente entre en 
contacto con algún tejido 
o alguna superficie alta-
mente inflamable.

• NO DEJE el aparato en-
chufado innecesariamen-
te. Desenchufe el aparato 
de la toma de corriente 
cuando no esté en uso.

• NO TOQUE JAMÁS el apa-
rato con las manos moja-
das o húmedas.

• NO TIRE JAMÁS del cable 
de alimentación o el apa-
rato para desenchufarlo 
de la toma de corriente.

• NO DEJE el aparato ex-
puesto a los elementos 
(lluvia, sol, etc.).

• NO DEJE el aparato des-
atendido cuando está en-
chufado a una toma de 
corriente.

• NO LLENE el depósito de 
agua sin haber desenchu-
fado antes el aparato de 
la toma de corriente.

¡ATENCIÓN!
• No utilice aditivos quími-

cos, sustancias perfuma-
das ni descalcificadores. 
El incumplimiento de las 
medidas anteriores con-
llevará la anulación de la 
garantía.

Botón del chorro de vapor 7 Manguito del cable

Botón rociador 8 Cubierta trasera

Botón del vapor 9 Mando de la temperatura

Boca de llenado de depósito 10 Depósito de agua

5 Tapa con asa 11 Falda

6 Boquilla rociadora 12 Suela

Descripción del aparato

5
6

8

9

10

11

12

7
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Modo de empleoC Modo de empleo C

Instrucciones generales

Al utilizar su plancha por primera vez, puede que emita un poco de humo u olor debido 
a la dilatación de los componentes plásticos. Esto es un fenómeno normal que despa-
recerá al poco tiempo. Se recomienda utilizar la plancha sobre un trapo viejo antes de 
utilizarla por primera vez sobre su ropa.

Sugerencias antes de utilizar la plancha por primera vez
1. Algunas piezas de la plancha han sido ligeramente engrasadas durante su fa-

bricación y pueden emitir un poco de humo al enchufarla por primera vez. Este 
fenómeno desparecerá al poco tiempo.

2. Antes de utilizar la plancha por primera vez, retire la protección de plástico de su 
suela –si incluyera una–, y límpiela con una paño húmedo.

3. Asegúrese de que la suela se mantenga muy lisa. No la pase por encima de ob-
jetos metálicos (p. ej., objetos metálicos de la tabla de planchar, botones, crema-
lleras, etc.).

4. Las fibras de lana pura (100% lana) pueden plancharse con el aparato en el modo 
de vapor, usando preferiblemente un ajuste de vapor elevado y una tela para plan-
chado en seco. 

Ajuste de la temperatura
1. Consulte las instrucciones de planchado de la etiqueta de la prenda que vaya a 

planchar.
2. Si la prenda no incluye una etiqueta ni instrucciones, pero usted sabe con qué tipo 

de tejido está fabricada, consulte la tabla más abajo. 
3. Se recomienda planchar las telas con un acabado especial (lustrados, pliegues, 

contrastes, etc.) a una temperatura baja.
4. Si la tela tiene más de un tipo de fibra, utilice siempre una temperatura que sea 

adecuada para todas las fibras. Por ejemplo: si una prenda está compuesta por 
60% poliéster y 40% algodón, use una temperatura adecuada para el poliéster y 
no utilice la función de vapor.

5. Empiece separando las prendas a planchar según la temperatura de planchado 
más apropiada para cada tipo (lana con lana, algodón con algodón, etc.). Como la 
plancha tarda menos en calentarse que en enfriarse, planche primero las pren-
das que requieran una temperatura más baja, como las de fibras sintéticas. Con-
tinúe después con prendas que requieran temperaturas cada vez más elevadas.

6. Gire el mando de la temperatura hasta que apunte hacia el símbolo apropiado, tal 
como se indica a continuación:

 · Posición para el nailon y los acetatos
 ·· Posición para la lana, la seda y las telas mixtas
 ··· Posición para el algodón y el lino (vapor).

Cómo llenar el depósito de agua
1. Enchufe la plancha.
2. Ajuste el botón de vapor a la posición de planchado en seco. 
3. Llene el depósito a través de la boca de llenado.

4. Si el agua de su región es dura, se aconseja utilizar solamente agua destilada o 
desmineralizada. No utilice agua tratada químicamente o perfumada.

5. No guarde la plancha con agua en el depósito.

Planchado con vapor
1. Llene el depósito de agua como se ha indicado en el apartado «Cómo llenar el 

depósito de agua».
2. Enchufe la plancha a una toma de corriente.
3. El planchado a vapor solo se puede realizar seleccionando el nivel máximo con el 

mando de la temperatura, dado que de lo contrario el agua goteará por la suela.
4. Espere a que el indicador se apague, lo cual indicará que se ha alcanzado la tem-

peratura seleccionada.
5. Gire el botón del vapor a la posición requerida. 
6. Cuando haya terminado de planchar, o cuando tome una pausa durante el plan-

chado, ponga la plancha en posición vertical.
7. Desenchufe la plancha de la toma de corriente. Vacíe el depósito de agua y espere 

a que la plancha se enfríe.

Rociar agua
1. El espray puede utilizarse en cualquier posición, tanto en el planchado en seco 

como en mojado, siempre que haya agua en el depósito.
2. Pulse el botón rociador para utilizar esta función.

Este botón debe pulsarse más de una vez para activar esta función la 
primera vez.

Chorro de vapor
El chorro de vapor permite expulsar una gran cantidad de vapor para eliminar las 
arrugas más persistentes.
1. Ajuste el mando de la temperatura a la posición «max» y espere a que el indicador 

se apague.
2. Espere unos segundos a que el vapor haya penetrado las fibras antes de volver a 

pasar la plancha.

Para un vapor óptimo, evite expulsar más de tres chorros de vapor con-
secutivos cada vez. Es necesario pulsar (bombear) varias veces para 
poder utilizar este función. La plancha se enfriará si utiliza esta función 
excesivamente. Espere siempre a que el indicador se apague antes de 
pulsar el botón de chorro de vapor.
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Limpieza y mantenimientoD

• Desenchufe el aparato de la toma de corriente antes de 
limpiarlo.

• No utilice disolventes ni productos abrasivos para limpiar la 
plancha. Límpiela con un paño húmedo.

Fallos y reparaciones
No intente reemplazar usted mismo el cable de alimenta-
ción si sufre algún defecto. El aparato debe entregarse a un 
servicio técnico autorizado para que sea reparado.

Limpieza

La plancha emite humos u olores.
La plancha desprende olores al encenderla por primera vez. La grasa utilizada duran-
te su fabricación se debe estar quemando. Espere diez minutos a que el olor se disipe.

La plancha no se calienta.
La plancha sólo debe enchufarse a una toma que suministre una corriente alterna 
de 230 V. El mando de la temperatura debe estar ajustado a la temperatura deseada.

La plancha no desprende vapor.
El depósito de agua podría estar vacío. Ponga el botón de vapor en « 0 », y añada agua. 
Espere a que la plancha se caliente y elija entonces el ajuste deseado con el botón del 
vapor.

La función del chorro de vapor no funciona.
El depósito debe tener agua hasta ¼ de su capacidad máxima como mínimo y la tem-
peratura debe estar ajustada en la posición de vapor. La plancha debe estar en posi-
ción horizontal. Bombee brevemente el vapor con el botón. Espere un poco entre un 
chorro de vapor y el siguiente. Procure presionar totalmente el botón del chorro de 
vapor.

La función de pulverización de agua no funciona.
El depósito debe tener agua hasta ¼ de su capacidad máxima como mínimo. Llene 
el depósito de agua como se ha indicado en el apartado «Cómo llenar el depósito de 
agua».

La plancha tiene fugas.
El botón del vapor debe estar en la posición «0» hasta que la plancha se termine de 
calentar. La temperatura está en un ajuste demasiado bajo para generar vapor. El 
chorro de vapor se usado demasiado; deje que la plancha se caliente de nuevo.

Problemas y soluciones

Fuente de alimentación: CA 220-240 V 50/60 Hz
Potencia de salida: 2000 W

Características técnicas

PROTECCIÓN DEL MEDIO AMBIENTE – DIRECTIVA 2012/19/UE

Cuando ya no vaya a utilizarlos o al final de su vida útil, los aparatos eléctri-
cos no deberán desecharse junto con los desperdicios domésticos. Recícle-
los siempre que haya disponibles centros de reciclaje previstos para este 
tipo de productos. Póngase en contacto con sus autoridades municipales o 
su distribuidor local a fin de obtener informaciones complementarias sobre 
el procedimiento de reciclaje a seguir.

Este aparato incorpora un marcado específico que corrobora su conformi-
dad con los requisitos de la directiva europea 2012/19/UE sobre desecho de residuos 
de aparatos eléctricos y electrónicos (RAEE).

Asegurándose de desechar este producto de la manera apropiada, estará contribu-
yendo a evitar posibles consecuencias nefastas tanto para el medio ambiente como 
para la salud humana que podrían de otro modo originarse si el producto se desecha-
ra de manera inadecuada.

Este símbolo estampado en el producto indica que no debe desecharse junto con los 
desperdicios domésticos, sino que deberá depositarse en un centro de recogida (pun-
tos limpios) previsto para el reciclaje de aparatos eléctricos y electrónicos.

Por lo tanto, el desecho del aparato deberá efectuarse conforme a lo establecido al 
respecto por las normativas locales en vigor.

Si desea obtener información complementaria referente al procedimiento de dese-
cho, recogida y reciclaje de este producto, póngase en contacto con sus autoridades 
municipales, empresa de recogida de basuras de su comunidad o la tienda donde haya 
adquirido el producto.

Protección del medio ambiente 


